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365 nHen aHIIMICKOTIO.
Terpaab oquHHAALATAA

JleHb TpHUCTA MEPBbINA

Tema ypoka: IleppextHeiii nHpuHUTHB. KoOHCTpyKLIMA
should have done something.

EXERCISE 351
Boipasure coxkaneHne 0 COaesIHHOM.

A: 1 should never have started this conversation in the first
place.

B: My point exactly.

A: MHe BoOOIIIe HE CJIeJ0BAJIO 3aTeBaTh ITOT Pa3roBop.

b: Bot u s 0 TOM Xke.

KommenTapuu. 1. Cnosa in the first place, nosisisiomnmecs
B KOHIIE MPEe/JIOKEHUS, PECTABISIOT C COOOW UIUOMY, CMBICT
KOTOPOU CBOJMTCS K TOMY, YTO HEKOTOPBIE ICHCTBUSI BOOOIIIE HE
CJIEZIOBAJIO TIPEIIIPUHAMATD.



Kak u B cityuae ¢ mo00i uIMoMoM, 3HaUYeHUe STOU UAMOMBI He
BBITEKaeT OYKBAJILHO U3 3HAUYEHUS €€ COCTABJISIIONINX, HO, TEM HE
MeHee, OCHOBHbIE 3HaUeHUsI cJIoBa first — nepewiii, camvwlii parHuii
— B Hell HE3pUMO TTPUCYTCTBYIOT. CpaBHUTE:

“We should never have gone there in the first place.” — «Ham
BOOOIIE He CIIeJIOBAJIO Ty/ia XoauTh». (To ecTh ¢ camoro Havaia
HYKHO OBLJIO IEUCTBOBATh KaK-TO MHAYE).

WHora OykBabHBIN CMBICT IPOCTYTIAET elle Oosee siBHO. Ha-
npuMep:

“Why didn’t you tell me in the first place?” — «I[louemy TbI
cpazy MHe He pacckasan?» (He cieayer moHUMaTh 3TO Mpeasio-
keHue Kak «[Touemy Thl He pacckazana MHe 00 3TOM MEPBOMY ?»
Takoii nepeBos OyaeT HeBEpeH.)

Wnroma in the first place 0OBIYHO CTOUT B KOHIIE MPEIOKe-
HUsL, TIPU 3TOM CaMO TIPeIOKeHNE JOCTaTOYHO IMOITMOHAIBHO.
OHO MOXET cofiepXkaTh COXaJICHUE O COIESTHHOM (KakK B HallleM
cllyyae) WM TIOPUIAHUE, eCli CYOBEKTOM NEUCTBUSI SIBIISIETCS
cobecennuk: “You shouldn’t have come here in the first place.”
— «Tebe BoOOIIIE He CIIEIOBAJIO CIO[a TPUXOIUTh.

B coueranuu ¢ MogasibHBIM T1arojioMm would oHO BbIpaxkaeT
HelloymeHue, Harpumep: “Why would the police suspect him in
the first place?”

Ecnu BBl NOHAM 3TO nocnenHee npejioxeHne kak «llode-
My TOJIMIIMS CHAYaJla 3arofo3puiia ero?», TO Bbl MOHSIA HeMpa-
BUJIbHO. Ha camom sienie 3to mpensioxkenre o3Havaet: «C Kakon
CTaTH TOJUIIMS BOOOIIE JIOJKHA ObLIA €ro 3armofo3puTh?» 3a



STUM TIPEJIOKEHUEM CKPBIBAETCSI HE CTOJIBKO BOIPOC (3armpoc
vH(pOpMaIum), CKOJIbKO HeAOyMeHHe. [ OBOpAIIMI UMEET B BU-
1y, UTO YeJIOBEK, O KOTOPOM UJIET peub, BOOOIIE He 0JIKEH ObLT
NIOMACTh MO MOA03PEHUE TOUIUN, U YAUBIISETCS, UTO co0ece/-
HUKY MOIJIA TIPUITH B TOJIOBY MIOJOOHAS MBICITb.

2. My point exactly. — Ycroituuas ¢pasza, Kotopasi 03Hava-
€T corjlacue C TOJBKO UTO BBICKA3aHHBIM 3amedaHuem: «lmen-
HO 3TO I U UMeN B BUIY»; «BOT 1 5 0 TOM *ke». 3/1eCh CJIOBO
point ynotpe0sieTcst B 3HAUEHUN «MHEHHUE», «TOUKA 3peHUsD» (=
viewpoint).

1. «MHe BooOI11e He CcIIeJ0BAJIO 3aTeBATh ITOT CIIOp». — «BoT 1
510 TOM ke». 2. «Ham BooOI111e He ci1eI0BaIIO CI0/1a TPUXOAUTh». —
«Bot 1 51 0 TOM %e». 3. «Tebe BooOIIEe He ClIeJOBAIO 1aBaATh TO
oObsBiieHue (place an advertisement)». — «BoT 1 51 0 ToM xke». 4.
«Hawm BooOI11e He ce0Baio nepee3kaTh KUTh K MOUM POIIUTE-
JIsIM». — «BOT 1 51 0 TOM *ke». 5. «Ham BoOOIIIe HE CIIe10BAJIO UT-
paTh MO UX MpaBUIamM». — «BOT 1 51 0 ToM ke». 6. «<Ham BooOe
He CJie/1oBajio OpaThes 3a 3TO Aeo». — «BOT 1 51 0 ToM *ke». 7.
«Hawm BooOI11e He crie1oBasio Mo3BOJIATh €My OCTaThCs». — «Bot
U 51 0 TOM ke». 8. «MHe BOOOIle He CIIEI0BAIO OCTABJISITh 3TO
nMChMO Ha BUAHOM Mecte (in plain sight)». — «BoT u 1 0 ToM
xe». 9. «Ham BooOI1Ie He ci1e/10BajIo MO3BOJIATH €l BCTpeyaThCs
C 3TUM NapHeM». — «BoT u 51 0 Tom xke». 10. «Tebe BooOIIE He
CJIeIOBAJIO JKEHUThCSI Ha 9TOM BEPTUXBOCTKe». — «He cpinb MHe
coisb Ha paHy». 11. «Tebe BooOIIIe He ClieJOBAIO 3HAKOMHTH UX



apyr ¢ apyrom (introduce somebody to somebody)». — «He cblirb
MHE COJIb Ha paHy». 12. «Tebe BooOiie He clieoBajIo MO3BOIATh
€My BeCTH MaIlIMHY B TIbsTHOM BHJIe». — «He chillb MHE COJIb Ha

paHy».

Kurou. 1. “I should never have started this argument in the
first place.” “My point exactly.” (OTpuiianue never Urpaer 31ech
POJIb SMOILMOHAIBHOTO ycuuTessl. Ero MoxkHO 3aMeHUTh Ha 00-
Jlee HeUTpasibHOE not 6e3 M3MEHEHM s CMbIC/IA BBICKa3bIBaHUS: |
shouldn’t have started this argument in the first place.) 2. “We
should never have come here in the first place.” “My point
exactly.” 3. “You should never have placed this advertisement in
the first place.” “My point exactly.” 4. “We should never have
moved in with my parents in the first place.” “My point exactly.”
5. “We should never have played by their rules in the first place.”
“My point exactly.” 6. “We should never have taken up this case
in the first place.” “My point exactly.” 7. “We should never have
let him stay in the first place.” “My point exactly.” 8. “I should
never have left the letter in plain sight in the first place.” “My
point exactly.” (In plain sight — Ha BUIy, Ha BUIHOM MecTe.) 9.
“We should never have let her date this fellow in the first place.”
“My point exactly.” (Mau: We should never have let her go out
with this fellow in the first place.) 10. “You should never have
married this flirt in the first place.” “Don’t rub it in.” 11. “You
should never have introduced them to each other in the first
place.” “Don’trubitin.” 12. “You should never have let him drink



and drive in the first place.” “Don’t rub it in.”
TIME FOR FUN

Boss: You should have been here at 9:30 a.m.
Employee: Why, what happened?

at 9:30 a.m. B 9:30 yTpa



JleHb TPUCTA BTOPOH

Tema ypoka: Ilepdextnbiii nHpuHUTHUB. KOHCTpyKIIMs
should have done something.

EXERCISE 352
Ckazkure nmo-aHIJIMICKH, ONHPAsCh HA o0pa3ell.

You should have seen her face when she recognized me.
Bunen Obl THI €€ JIMLIO, KOrJa OHa y3Ha/la MeHs!

KommenTapuii. Ciosa you should have seen his face wuc-
MOJIB3YIOT, KOTJIa XOTST CKa3aTh, YTO HEKTO ObUT CHITBHO YIUBJICH,
IIOKMPOBAH, pacTepsiH WK paccepkeH. Mbl B TAKUX CITydasix ro-
BOpUM: «Bues Obl ThI ero Juio!»; «7KaJib, 4To Thl HE BUJIEI €T0
muta». [Ipeamonaraercs, 9to, eciy Obl COOECETHNK €ro yBUel,
TO ero Obl 3TO M03a0ABUJIO.

Taxxe rosopsaT: “You should have seen the look on his face”;
“You should have seen the expression on his face.”

1. Bugen Obl THI €€ JIUII0, KOTJIa OHA YCIIbliana Mo oTeeT! 2.
Bupen Ob1 TH €€ TMII0, KOTJIa OHA YBHUjIEIa MOe UM B CITHUCKe (0on
the list)! 3. Bunena Obl THI €ro JIMIIO, KOrJa s cKa3aja eMy, 4To
KOy pebenka (that I was expecting). 4. Bugen Obl THI ee suIio,



KOrja s CKaszaJl ed, 4To Thl kMB U 370poB (alive and well). 5.
Bupein Obl THI €€ JIMIIO, KOrJa sl CKa3al €, YTO Thl HAXOOUIIIbCS
Ha myTy cioya. 6. Buzen Obl ThI UX JIMIIA, KOTJA 51 OMMaJl UX
C TOMMYHBIM. 7. Bumen Obl Th X JIWIIA, KOTJA S UX 3aCTyKas
(makoice: walk in on somebody). 8. Bunen Obl THI €10 JIMII0, KoTraa
s IOKa3aJl eMy opaep Ha ero apect (the warrant for his arrest). 9.
Bupen Obl THI €ro U0, KOrja OH MOHsUT (makoice: realize), 4To
oH B JioBymike (be trapped). 10. Buzmen Obl Thl UX JMIIa, KOrja
OHH TOHSLTH, YTO OHM OKpYyskeHsI (be surrounded). 11. Bunen Ob1
THI €r0 JIMIO, KOTAAa OH MOHSUI, YTO pa3opeH (maxdice: be broke).

Kuarou. 1. You should have seen her face when she heard my
answer. 2. You should have seen her face when she saw my name
on the list. 3. You should have seen his face when I told him that I
was expecting. (Be expecting = be pregnant.) 4. You should have
seen her face when I told her that you were alive and well. 5. You
should have seen her face when I told her that you were on your
way here. 6. You should have seen their faces when I caught them
red-handed. 7. You should have seen their faces when I walked
in on them. (Walk in on somebody o3HauyaeT BOWTHM B KOMHa-
Ty, KOrJa HAXOJSAIIMECS B HEH JIIOIU 3aHATHl YeM-TO CYTry0o JInd-
HBIM M HEe O3KMAAIOT Barero nosiejieHust. ) 8. You should have seen
his face when I showed him the warrant for his arrest. 9. You
should have seen his face when he realized that he was trapped.
(Realize something 3HaUMT MOHSTH, OCO3HATH KAKOW-TUOO (haKT
uiau goragarbes o yeM-an00.) 10. You should have seen their



faces when they realized that they were surrounded. (Surround
somebody/something — «OKpy)aTh KOro-JIMOO WJIN YTO-JIN00>.)
11. You should have seen his face when he realized that he was
broke. (3aech broke = bankrupt.)

EXERCISE 353

B3risiHuTe Ha ciaeayoumue NpeioKeHHs] U CKa)KHTe,
03HAYaK0T JIM OHH OJJHO H TO Ke€.

1. He was broke.
2. He was broken.

Kurou. B 3Tux npejioxkeHusix ToBOPUTCS O Pa3HbIX Bellax.
[epBoe npeoxkenue o3HauaeT: «OH ObLT pazopeH». Bo BTopom
roBoputcsi: «OH ObLI CJIOMIIEH», HAIPUMEP, KU3HEHHBIMU TPY/I-
HOCTSIMU.



3anomMHuTe nanomy:

COOK SOMEONE'S GOOSE

«CBapuTh YbEro-To rycsi» 3HAUUT HE JaTh OCYIIECTBUTHCS
YpUM-JINOO TIJIaHAM WJTM TIOTYOUTh KOTO-JIMOO0, CIIOCOOCTBOBATh
ero pazopenuto. Hanpumep: “We must cook his goose before he
can do any more harm.” — «Mpbl AOIXKHBI COPBATh €rO IJIAHBI,
MOKa OH HEe NMPUYMHMUJI elre OOJbIHiA Bpem»; “Just you wait, I'll
cook your goose, I will!” — «ITorogu, s ¢ TOOO# ere pas3aena-
I0Ch, Kak IUTh Jath!»; “You should have seen his face when he
realized that his goose was cooked.” — «Buesn Obl THI €10 JIMIIO,
KOTJa OH MOHSUI, YTO €ro Kapbepe (3ambICiiaM, TPOUCKaM U T.J1.)
TIPUIIIETT KOHEeL».



JleHb TPpHCTA TPETUI

Tema ypoka: Ilepdextnbiii nHpuHUTHUB. KOHCTpyKIIMs
would have done something.

EXERCISE 354

JlaiiTe NOHATH co0eCceJHUKY, YTO HEe HAMepPEeHbI CTaHO-
BUTHCS KO3JIOM OTIyIIE€HUSsI.

A: But for you, we would have avoided this foolish mistake.
B: But for you, we would have avoided lots of foolish mistakes.
A: Ecu Obl He ThI, MbI ObI U30€3KJTH 3TOM TITYTION OIMIMOKH.
b: Ecnv 661 He ThI, MBI ObI M30€3KaJI Ky4y TIYIIBIX OIIUOOK.

KommenTapuun. 1. OcHOBHOE 3HaUeHMe KOHCTpyKLMK would
have done something — yka3zaHue Ha TO, YTO MOIJIO ObI TIPOU30K-
TH IPU ONPEe/IeIEHHbIX 00CTOATENILCTBAX, HO He Mpou3oruio. Ha-
IIpUMep:

We might just as well have taken French leave. No one would
have noticed. — MbI MO OBI IPOCTO YUTH TO-aHTMACKH. Hu-
KTO Obl 3TOTO JaXke He 3aMEeTUJI.

2. CnoBa but for you, oTKpbIBalolye neppyio perimky, mpej-
CTaBJISIIOT COOOM UAMOMY CO 3HAUEHHEM «ECJIH OBl HE Thl». Me-
CTOMMEHME You B 3TOW MIMOME — BEJIMYMHA MepeMeHHasi, yKa-



3bIBAIOIIAS, KOTO UMEHHO CJIeAyeT BUHUTh WM, HA000poT, OMa-
TOIApUTh 32 TO, YTO Ipomsonwio. Hampumep:

But for me, you would have been killed. — Eciiu Ob1 He 51, TeOs1
Obl yOuIH.

But for your stupidity, no one would have suspected us. — Eciu
OBl HE TBOSI IITYNIOCTh, HUKTO ObI HAC HE 3aTIOJO3PHIL.

1. «Ecim Obl HE TbHl, MBI OBl W30€XKaJIU CTOJKHOBEHUS
(collision) ¢ Tem rpy3oBukoM (truck)». — «Ecimu Obl He ThI, MbI
Obl M30exann apecta». 2. «Ecmm Ob1 He rerepan CMUT, MBI ObI
BhIMTpasu Ty OUTBY (battle)». — «Eciu Ob1 He renepas CMUT, Mbl
ObI TpOUTpasii BOWHY». 3. «Ecu Obl He Thl, Mbl Obl PACKYCHITU
ero ckopee». — «Eciu Obl He 51, OH ObI PAaCKYCHUI HAC eI1ie PaHbIIe
(even sooner)». 4. «Ecan Obl He TBI, MBI OBl JOTHAIU UX (catch
up with somebody) eme HECKOIBKO YacoB Hazal». — «Ecmu Obl
He $1, Hac Obl apECTOBAJIM 32 MPEBbIIIEHUE CKOPOCTHU 3a0JITO JI0
storo (way before that)». 5. «Ecnu Obl He ThI, s1 Obl HE TIOTEPSLT
KOHTpOJb Haj MammHoM (lose control of the car)». — «Ecimu 6b1
HE 51, Mbl Obl OKQ3aJIMCh B KaHaBe (OYKE8ANbHO: TIPU3EMIIIITUCDH B
kaHaBe — land in a ditch)». 6. «Eciu Obl He Thl, MBI OBl HE OUYTH-
JIUCh HA HEOOUTAEMOM OCTPOBe». — «Eciu Obl He 51, Thl ObI OUY-
THJICS B )KEITyJIKe y aKyJibD». 7. «Eciv Obl He ThI, MBI Obl HE YIILIH C
MYCTBIMU pyKamu». — «Eciii Obl He 51, Hac Obl IOMMAJH C TIOJINY-
HbIM». 8. «Eciu Obl He Thl, s1 OBl HE OCTaaCh CTAPOM JEBOI». —
«Eciu Obl He 51, ThI OBl BHIIIUIA 3aMYXK 332 CAMOTO yXKacHOTO 4e-
joBeka (the worst man ever)». 9. «Ecim Obl HE ThI, MBI OBl HE



OKa3aJImch B TIOpbMe». — «Ecii Obl He s1, Ham OBl ITPHIIENT KOHEIT
(30ecw: end up dead)». 10. «Ecnu Ob He ThI, s1 OB HE TIOTEPSIA
MOI0 paboTy». — «Ecim Obl He $1, ThI OBl 10 cUX MOp padoTasa B
TOM BITUBOM (lousy) TyprCcTHYeCKOM areHTCTBe (travel agency)».
11. «Ecnm Ob1 He ThI, 51 OB HE cJIOMaJia KaOiyk». — «Eciu Obl He
s1, THI OBl He TT03HaKOMIJIach (make acquaintance of somebody) ¢
cambIM 3aBUJIHBIM k€HUXOM B ropojie (the most eligible bachelor
in town)».

Kurou. 1. “But for you, we would have avoided collision with
that truck.” “But for you, we would have avoided arrest.” 2. “But
for General Smith, we would have won that battle.” “But for
General Smith, we would have lost the war.” 3. “But for you,
we would have figured him out sooner.” “But for me, he would
have figured us out even sooner.” (Aau: “But for you, we would
have found him out sooner.” “But for me, he would have found
us out even sooner.”) 4. “But for you, we would have caught up
with them hours ago.” “But for me, we would have been arrested
for speeding way before that.” (B mo3uumu nepen npeniorom
WIM HApEYUeM CIIOBO Way BBINOJHSET pOJib YCHUIIUTEIsl, HAIPU-
mep: “Grandma, you're way behind the times.” — «Bbaby1ika, Tbl
CWJIBHO OTCTaJIa OT BpeMeHu».) 5. “But for you, I wouldn’t have
lost control of the car.” “But for me, we would have landed in
a ditch.” 6. “But for you, we wouldn’t have landed on a desert
island.” “But for me, you would have landed in the stomach of
a shark.” 7. “But for you, we wouldn’t have left empty-handed.”



“But for me, we would have been caught red-handed.” 8. “But
for you, I wouldn’t have remained an old maid.” “But for me,
you would have married the worst man ever.” 9. “But for you,
we wouldn’t have ended up in jail.” “But for me, we would have
ended up dead.” (Bel Moru Takxe ckazarb: we wouldn’t have
landed in jail, 4To GBUTO OBI MPAKTHYECKU OJHO U TO ke. OTHAKO
nojo0Hasi 3aMeHa HEBO3MOXkHA B OTBETHOU PEIUIMKE, MOCKOJIb-
Ky €€ B 3TOM CJIyyae MOKXHO ObUIO Obl IOHATH TOJBKO OyKBaJIb-
HO, @ UMEHHO, YTO YeJIOBEK (KOCMOHABT, MAPAIIIOTUCT) B MOMEHT
npusemiienus Obut MeptB.) 10. “But for you, I wouldn’t have lost
my job.” “But for me, you would still be working in that lousy
travel agency.” 11. “But for you, I wouldn’t have broken my heel.”
“But for me, we wouldn’t have made acquaintance of the most
eligible bachelor in town.” (B oTHOIIIEHUH MYXUYMHBI TpUara-
TesibHOE eligible 03HavaeT, 4TO JaHHBIN YEJIOBEK SIBJISIETCS HAU-
6osiee MoAXOAIIeN MapTuei sl OapbIIIHU 110 TPUYUHE ero 00-
raTcTBa W/WJIM NMPUBJIEKATEbHON BHETHOCTH. )

TIME FOR FUN

Two engineering students ran into each other when going
across campus. One of them noticed that the other was riding a
brand-new bicycle. He waved him over and asked, “Hey, where
did you get such a great bike?”

"Well," said the other, "a couple of days ago, I was just
walking along, minding my own business, when this gorgeous



blonde pulls up, hops off the bike, rips off all her clothes, and
says, “Take what you want.” So, I took the bike and left.”

The other engineering student nodded approvingly, “Good
choice. Her clothes probably wouldn’t have fit.”

engineering student ctyieHT UH:XEeHEPHOTO (PaKyIbTETA; O
across rnepecekarb; campus YHUBEpPCUTETCKUU ABop; brand-
New COBEPILIEHHO HOBBII; wave over 1ojao3Bath xectoM; hey!
npuBer! was just walking along, minding my own business
mes cede, pa3MBIIUIAS O CBOMX Jejlax; gorgeous IMMKApHbIH,
kpacuBbiil; pull up nogbexats u ocraHoBUTHCS; hop off cripeir-
HYTb; rip off cpbiBath, ciupars; nod kuBath; approvingly 01006-
putenbHO; probably BepositHo, ckopee Bcero; fit mpuxonuTbest
BIIOPY



JleHb TPHCTA YeTBEPTHIN

Tema ypoka: Ilepdextnbiii nHpuHUTHUB. KOHCTpyKIIMs
would have done something.

EXERCISE 355

Bbl mogo3peBaere, UTO y Bamiero codeceaHnka ObLia
BO3MO’KHOCTh COBEPIINTH HEKoOe JIefiCTBHE M OCTaThCs
npu 3ToM He3ameueHHbIM. IloesmmTech ¢ HUM CBOMMH [10-
rajiKaMu.

You could have sneaked into the laboratory and stolen the
samples, no one would have even noticed.

Thl MOT TPOKPACTBCS B JIAOOPATOPUIO U BBIKPACTh OOPA3LbL.
Hukro OBl Jaxe HE 3aMETHIL.

1. Tel MOT TIPOKpACThCsSl B KOMHATY CBOEU TETYIIKU U TOJ-
MeHHTh TaOneTku. HukTo ObI maxke He 3ameTui. 2. Thl MOr 1oj-
KpacTbCsl K CTapuKy (sneak up on somebody) U BOTKHYTb €My
HOX (stab somebody) B cniuny. Hukto Obl gasxe He 3ametut. 3. Trl
MOT U30aBUTKCS OT TPyIia MOJI TOKPOBOM TEMHOTHI (under cover
of darkness). Hukto Ob1 maxe He 3ameTi. 4. Thl MOT miepenie3Th
yepe3s creny (climb [klaim] over the wall) non nokpoBom Tem-
HOTHI. HukTO OBI Hake He 3amMeTwil. 5. Thl MOI BBIJIE3TH B OKHO



(climb out of the window) u yiitu. Hukto Obl 1a’ke He 3aMETHIL.
6. Tr1 Mor cTONKHYTH ee co ckaibl (off the cliff). Hukto 6b1 maxe
He 3ameTtu. 7. Tel Mor nogkapayiuth ero (ambush somebody)
U BBIOpocuTh 32 OopT. Hukto Ob naxe He 3ameTu. 8. Tol Mor
TallKOM TPOHECTU OPYXUE B TIOPeMHYIO Kamepy. Hukto Obl qa-
ke He 3ameTri1. 9. Tel Mor 3ameHuTb (makorce: replace something
with something) 3anaukanHbiid KpoBblo (bloodstained) koBep Ha
HOBBIN. HUKTO Ob1 HMUEro He 3anono3pui. 10. Tel MOT BHIKpACTb
OpUTMHAJ KAPTUHBI U 3aMEHUTh ero Ha Koruio. HUKTo Obl He 3a-
meTu pasuuiisl (know the difference). 11. Tol Mor BbiIaTh ce-
0s1 3a cBOero Opara-Om3Hena. HUKTo Obl He 3aMeTHIT pa3HMUIIBL.
12. Tbl MOT OOCTaBUTDH BCE TaK, CIIOBHO TO OBUIO CAMOYOUICTBO
(stage it to look like suicide). HukTo Ob1 He 3a1o103puJI mpecTyTi-
HBIIA yMbicen (30ecw: foul play). 13. Tl Mor 0oOCTaBHUTH BCE TaK,
CJIOBHO 3TO OBUI HECYACTHBIN ciiydai. HUKTO ObI He 3armono3pu
npecTynHbiid ymbices. 14. Tbl MOT OOCTaBUTD BCE TaK, CIOBHO 3TO
ObLT HecYacTHBIN cimydail Ha oxote (hunting accident). Hukto 6b1
HE 3ar0103pWJI IIPECTYITHBIM YMBICEIL.

Karu. 1. You could have sneaked into your aunt’s room
and switched the pills, no one would have even noticed. 2. You
could have sneaked up on the old man and stabbed him in the
back, no one would have even noticed. 3. You could have got
rid of the body under cover of darkness, no one would have
even noticed. 4. You could have climbed over the wall under
cover of darkness, no one would have even noticed. (O6paru-



Te BHUMaHUe Ha IpousHollieHue rarosa climb. [Mocneanss co-
IJ1acHas B HeM He npousHocutcs.) 5. You could have climbed
out of the window and walked away, no one would have even
noticed. 6. You could have pushed her off the cliff, no one would
have even noticed. 7. You could have ambushed him and thrown
him overboard, no one would have even noticed. 8. You could
have smuggled the weapon into the prison cell, no one would
have even noticed. 9. You could have replaced the bloodstained
carpet with a new one, no one would have suspected anything.
10. You could have passed yourself off as your twin brother, no
one would have known the difference. 11. You could have stolen
the original painting and replaced it with a copy, no one would
have known the difference. 12. You could have staged it to look
like suicide, no one would have suspected foul play. (Foul play —
9TO «HEUECTHAsl UTpa», «Urpa C HapylleHueM rnpasui». [lomumo
OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHUSI, ITU CJIOBA UCTIONIB3YIOTCS TAKXKeE B Tepe-
HOCHOM CMBICJIE KaK 0003HAYEHUE MPECTYITHOTO YMBICIIA, BIJIOTh
70 ipetHaMepeHHoro youiictsa.) 13. You could have staged it to
look like an accident, no one would have suspected foul play. 14.
You could have staged it to look like a hunting accident, no one
would have suspected foul play.

TIME FOR FUN

A police officer was investigating an accident on a narrow
two-lane road on which two drivers had hit virtually head-on.



One driver, an extremely elderly woman, kept repeating, “He
wouldn’t let me have my half of the road!” After gathering as
much information as possible, the officer approached the other
driver, who was examining his own damage. The police officer
said, “That old lady says you wouldn’t let her have her half of
the road. Why not?” In exasperation, the man turned from his
smashed car and said, “Officer, I would have been more than
happy to give her half of the road, if she would have just let me
know which half she wanted.”

investigate paccienoBath; narrow y3kuii; two-lane road
nByxnonocHasi aopora; had hit virtually head-on cronkny-
JIMCh TIpaKkTUdecku JioO B J100; extremely elderly ouens noxu-
noii; He wouldn’t let me have my half of the road. On Hu
B KaKyl0 He XOTeJl MPeJOCTaBUTh MHE MOIO TOJIOBUHY JAOPOTH.
(3aech MopanbHbIN T71aron would yka3bIBaeT Ha YIIOPHOE Hexe-
Janue uro-mmbo caenath.) gather information codupars uH-
(popmarmio; examine the damage ocmaTpuBath MOBPEKACHUS;
exasperation rueB, paznpaxeHue, oryasHue; smashed pazou-
THII BApeOe3rd, pacKypOoUeHHbIN



JleHb TPHCTA NATHIA

Tema ypoka: Ilepdextnbiii nHpuHUTHUB. KOHCTpyKIIMs
would have done something.

EXERCISE 356
YauBuTech yCABIIIAHHOMY.

A: Your new acquaintance is already in her forties.

B: No kidding? I would never have guessed that. She certainly
doesn’t look her age.

A: TBOosI HOBas 3HAKOMas YK€ pa3MeHsila COPOKOBHHUK.

b: Kpowme mytok? Hukoraa Ob1 He nogyman. OHa onpefielieH-
HO HE BBIIVISAUT Ha CBOW BO3pacT.

KommenTapmuii. CnoBa No kidding, mpo3ByuaBiiue B OT-
BETHOU pervIvKe, MPeACTaBIAoT co00i UAMOMY CO 3HAUYEHHEM
yIuBJIeHUs. B pycckoM si3plke OHa MMEeT MHOKECTBO COOTBET-
CTBUI C TaKUM ke 3HaueHuem: «Cepbe3Ho?», «Kpome 1rytok ?»,
«be3 mypakoB?», «Jla TeI uT0!», «He MoxeT ObITh!», «Hu ¢pura
cebde!» — v T.11.

I'maron kid ynorpe0nsiercs 31eck B CBOEM OCHOBHOM 3Haue-
HHUU «IIyTUTb», «Pa3bIrPeIBaTh KOr0-1100», TOBOPS HEMPaBy.



1. «Moi gsanas Pomkep pasmMeHsi ThIi AecaTok». — «Kpome
mrytok? Hukorga Ob1 He mogyman. OH onpeaeneHHO He BHIIJIS-
JUT Ha CBOU BO3pacT». 2. «Moeu Tetynike [[xkelH noj mectb-
necart (in her late fifties)». — «Kpome myrok? Hukorga Ovl He
noaymasi. OHa OIpesesieHHO He BBIIVISIAUT Ha CBOM BO3PACT».
3. «Moemy nBOpenkomy cembaecsaT ¢ HeOonbimM (in his early
seventies)». — «Kpome mrytok? Hukorma Ol He mogyman. OH
OIpe/ie/IeHHO He BHINJISIUT HAa CBOM Bo3pacT». 4. «Y Moeit Oa-
Oymku Obi1a OypHast Mmosonocts (have a stormy youth)». — «Kpo-
Me mryTok ? Hukora bl He mogyMan». 5. « AHIIMICKHIA He MOT
pomHo# s3Ik (mother tongue)». — «Kpome mrytok? Hukoraa Ost
He noaymaii». — «Bel MHe Jbctute (flatter somebody)». — «Hu-
yyTh». 0. «TBOsI HOBasi 3HaKOMasi — caMasl 3aBU/JHAsI HEBECTA B
ropofie (the most eligible bachelorette in town)». — «Kpome 1iry-
Tok? Hukorna Obl He mogyMmad, s Ha Hee (to look at her)». 7.
«Bynb OCTOpOkHA C TUM YEJIOBEKOM. Y HEro pemyTauus cepi-
LIEE/IA U COBPATUTENSI MAJIOJIETHUX » . — « Kpome myTok ? Hukorna
OBl He TIolyMaJia, IS Ha Hero». — «Bot u 51 0 Tom xe. Jliogu
HE Bcerja Takue, Kakumu kaxytcs. (People are not always what
they seem.)» 8. «[lo mens nomen ciyx (I heard a rumour), yro
Halla xo3siiika v reiepai CMUT TOOOBHUKW» . — «Kpome mryTok ?
Hukoraa 6b1 He nomymana. OHM OYeHb XOPOIIO CKPHIBAIOT CBOU
otHomeHus (their relationship — edurncmeernoe uucao)». 9. «J1o
MeHs JOIIeJN CIIyX, 4To ux Opak — cdpukims (a sham)». — «Kpo-
Me myTok? Hukorga 6ul He mogymain. OHM OYeHb XOPOIIO 3TO
CKpbIBaOT». 10. Most TeTymika Marru Obl1a IUPKOBOM Hae3IHU-



ueii (circus rider) B monoaplie roasl (in her younger days). ['otoB
nocriopuTh (I bet), 4To BB HUKOT/IA OBl HE TIOIYMAJIU TAKOE IPO
Hee. 11. Mot asaa Tom ObuT HacTosIM Mado (macho) B MoJjio-
Jble rofbl. ['0TOB MOCopuTh, YTO Bbl HUKOTIA Obl HE TIOLyMau
Takoe 1mpo Hero. 12. B Mosionpie rojisl 51 3apadaTsiBajia Ha )KU3Hb,
TaHITysd B HOYHOM KiryOe (earned a living by dancing in a night
club). ['oroBa mocnoputk, 4TO BbI HUKOTa Obl HE TIOyMaJIu Ta-
koe npo MeHsi. 13. B mMononsle roapl s 3apadaThiBasl HA KU3Hb,
obumias 9yxue kapmassl (pick other people’s pockets). ['otoBa
TIOCTIOPUTb, YTO BBl HUKOT/A Obl HE MOAYMAaJTH TaKOe PO MEHSI.
14. B Monofibie rojibl 51 3apadaThiBajia Ha KU3Hb, IO3UPYS XYI0K-
HUKaM (sit for a painter). ['0ToBa mocnopuTh, YTO Bbl HUKOT/IA ObI
HE MOyMaJii TaKO€e MPO MEHSI.

Kuarou. 1. “My uncle Roger is in his fifties.” “No kidding?
I would never have guessed that. He certainly doesn’t look his
age.” 2. “My aunt Jane is in her late fifties.” “No kidding? 1
would never have guessed that. She certainly doesn’t look her
age.” 3. “My butler is in his early seventies.” “No kidding? I
would never have guessed that. He certainly doesn’t look his
age.” 4. “My grandma had a stormy youth.” “No kidding? I
would never have guessed that.” 5. “English is not my mother
tongue.” “No kidding? I would never have guessed that.” “You’re
flattering me.” “Not at all.” 6. “Your new acquaintance is the
most eligible bachelorette in town.” “No kidding? I would never

have guessed that, to look at her.” 7. “Be careful with that man.



He has the reputation of a lady-killer and a cradle robber.”
“No kidding? I would never have guessed that, to look at him.”
“My point exactly. People are not always what they seem.” 8.
“I heard a rumour (that) our hostess and General Smith are
lovers.” “No kidding? I would never have guessed that. They hide
their relationship pretty well.” 9. “I heard a rumour (that) their
marriage is a sham.” “No kidding? I would never have guessed
that. They hide it pretty well.” 10. My aunt Maggie was a circus
rider in her younger days. I bet you wouldn’t have guessed that
about her. 11. My uncle Tom was a real macho in his younger
days. I bet you wouldn’t have guessed that about him. 12. In my
younger days, I earned a living by dancing in a night club. I bet
you wouldn’t have guessed that about me. 13. In my younger
days, I earned a living by picking other people’s pockets. I bet you
wouldn’t have guessed that about me. 14. In my younger days,
I earned a living by sitting for painters. I bet you wouldn’t have
guessed that about me.

TIME FOR FUN

A young banker decided to get his first tailor-made suit. So,
he went to the best tailor in town and got measured for a suit. A
week later he went in for his first fitting. He put on the suit. It
fitted perfectly. He felt that in this suit he could do business.

As he was preening himself in front of the mirror, he reached
down to put his hands in the pockets, and to his surprise he



noticed that there were no pockets. He mentioned this to the
tailor who asked him, "Didn't you tell me you were a banker?"
The young man answered, "Yes, I did."
To this the tailor said, "Who ever heard of a banker with his
hands in his own pockets?"

tailor-made cmmteiii Ha 3akas; tailor moprHoii; he got
measured ¢ Hero cHsim mepky; fitting npumepka; It fitted
perfectly. OH cunen BenukonenHo; preening himself npuxopa-
HIUBAThCS, JMOOYsCh co00it; reach down 30ech: ONYCTUTH PYyKU;
to this Ha 310



JleHb TPHUCTA MIECTOM

Tema ypoka: Ilepdexthbie Bpemena. Bpemsi Present Perfect
Continuous.

The Present Perfect Continuous Tense

| (you, we, they) have been working all day.

He (she, it) has been working all day.

CokpameHnHsie hopMEL:

I've been working all day.

He's been working all day.

Bpewms Present Perfect Continuous o6o3Hauaer JieiicTBre, KO-
TOpOE MPOJOJIKATIOCh KAKOE-TO BpPeMsl BIUIOTh JI0 HACTOSIILIETO
MOMEHTa, ¥ JIMOO TOJBKO YTO 3aKOHYMJIOCH, JTMOO BCE eIlle Mpo-
JOJIKAETCS.

You’ve come at last, dear! I have been waiting for you for two
hours. — Hakonen-to el mputien, goporoit! 51 sxmy teds yxe n1sa
yaca.

Heucreue B popme Present Perfect Continuous, kak mpasuJio,



TECHO CBSI3aHO C HacToAMM MoMeHToM. Hanpumep:

I've been shopping all day. I'm exhausted. — {I uesnsblii jeHb
XOMJIa IO MarasuHaMm. 5 6e3yMHO ycTana.

The ground is wet. It has been raining since morning. — 3emJis
MoKpas. C yTpa JbeT JOXK/b.

I have been learning Russian for two years, but I still can’t
speak it. — 51 y4y pycckuil sI3bIK y’ke JBa roja, HO BCE ellle He
MOI'y Ha HEM T'OBOPHUTb.

“Have you been crying?” “What makes you think so?” “Your
eyes are red.” — «Tel makana?» — «OTtyero Tol Tak pemmia’?» —
«Y Te0s r1a3za KpacHble».

EXERCISE 357
Copocure y codeceJHUKA, Iie OH ObLIL

A: Where have you been? I've been looking for you
everywhere.

B: 1 was away on business.

A: T'ne o1 6617 §1 IOBCIOMY TEOs MCKaJ.

b: 51 6pu1 B KOMaHIMPOBKE.

1. «I'me o1 6bUT? 51 TOBCIOY TEOs UCKaIT». — «MeHs He ObLIO B
ropofie (be out of town)». 2. «I['me To1 Ob11? S IOBCIOMY TEOs UC-
Kaja». — «$1 pemmn BHTynsTh (take out) codaky». — «B Tpu ya-
ca yrpa?» 3. «['me To1 66117 § MOBCIOAY TEOs McKana». — «51 BbI-



e (step out) Ha MUHYTKY». 4. «['me To1 Obu1? 4 TIOBCIOMY TEOs
UCKasia». — «$1 BhIlIeN MOABIIIATh BO3AYXOM (get some air)». 5.
«[ne To1 ObL1a? S IOBCIOMY TeOst UCKa». — «$1 BBIXO/IMIIa HEHA-
JIOJITO, YTOOBI KYIUTh Yero-HUOyab K YKuUHY». 6. «[' e Tl ObI-
na? S moBciony TeOst UCKas». — « 51 BBIXOAM/IA HEHAIOJTO, YTOObI
OTBETUTH Ha TenepOHHBIM 3BOHOK (take a phone call)». 7. «I'ne
ThI ObUT? S TIOBCIOY TeOsI UCKasia». — «51 BBIXOAMJI HEHAIOMTO,
9yT0oOHI MOKYpUTH (have a smoke)». 8. «['ne Th1 Ob1a? $1 MOBCIO-
ny TeOst UCKa». — «$ BBIXOIUJIA HEHAJIONTO, YTOOI OJIOJKUTD
HEMHOTO colli y cocefiku». 9. «I'me To1 ObuT? S MOBCIomy TeOs
UCKaJa». — «$ OTIIy4nsicst HEHAI0NTO, YTOOBI TOTOBOPUTHCS Ha-
CUeT MalllMHbl, KOTOpasi OTBE3eT Hac B asporopt (arrange for a
car to take us to the airport)». 10. «['ne o1 66117 S IOBCIONY Te-
Os1 uckaa». — «$1 OTIyuYmnIICss HEHAJOJITO, YTOOBI JIOTOBOPUTHCS
HacyeT MalllMHbI, KoTopas 3abepeT Hac B adponopty (pick us up
from the airport)». 11. «I'me T1 66117 S OBCIOAY TeOs UCKaIa». —
«$1 OTIyunsICsS HEHAOMTO, YTOOBI IOTOBOPUTHLCS HACUET JIOJKH,
KOTOpasi IepPEenpaByT HAC Ha ApYroi oeper peku». 12. «[me Tl
obL1? $1 oBcIoy TeOst UCKalla». — «MHe HyKHO ObUIO OOCYTUTD
KOE-4YTO C MEHE/IKEpPOM M0 mpoaaxaM (sales manager)».

Kurou. 1. “Where have you been? I've been looking for you
everywhere.” “I was out of town.” 2. “Where have you been?
I’'ve been looking for you everywhere.” “I decided to take out
the dog.” “At three o’clock in the morning?” 3. “Where have you
been? I've been looking for you everywhere.” “I stepped out for



a minute.” 4. “Where have you been? I've been looking for you
everywhere.” “I stepped out to get some air.” 5. “Where have
you been? I've been looking for you everywhere.” “I stepped
out to buy something for supper.” 6. “Where have you been?
I’'ve been looking for you everywhere.” “I stepped out to take
a phone call.” 7. “Where have you been? I've been looking for
you everywhere.” “I stepped out to have a smoke.” 8. “Where
have you been? I've been looking for you everywhere.” “I stepped
out to borrow some salt from a neighbour.” 9. “Where have
you been? I've been looking for you everywhere.” “I stepped
out to arrange for a car to take us to the airport.” (Arrange for
something 3HaYUT JOrOBOPUTHCS HACUET YErO-TO, OPraHU30BaTh
yro-10.) 10. “Where have you been? I've been looking for you
everywhere.” “I stepped out to arrange for a car to pick us up
from the airport.” 11. “Where have you been? I've been looking
for you everywhere.” “I stepped out to arrange for a boat to take
us to the other bank (of the river).” 12. “Where have you been?
I've been looking for you everywhere.” “I had to discuss a few
things with the sales manager.”

TIME FOR FUN

An officer pulled up to the side of the road and called to a boy.

“Did you see an airplane come down anywhere near here?”
he asked.

“No, sir,” said the boy, sticking his slingshot in his shirt, “I've



only been shooting at a bottle.”

pull up nonwvexath u octanoBUTHCS; call to sb OKIMKHYTH KO-
ro-moo; airplane camorser; come down ObITh COUTBIM (0 camo-
neme); stick coBatb, 3acoBbiBath; slingshot porarka

I've only been shooting at a bottle.

M7




JleHb TPHCTA CeAbLMOM

Tema ypoka: Ilepdexthbie Bpemena. Bpemsi Present Perfect
Continuous.

EXERCISE 358

HO,IIGJII/ITCCL C COﬁeceIlHl/lKOM CBOMMH NIPEANOJNOKECHU-
AMMU.

A: I think John wants to go out with me.

B: Did he say that?

A: Not in so many words, but he’s been dropping hints.
A: 4 nymaio, JI)xOH XO4eT cO MHOM BCTPEYaThCS.

b: OH Tak ckazan?

A: OTKPBITHIM TEKCTOM — HET, HO OH HaMeKaJl.

KommenTapmii. CiioBa not in so many words npeacTaBsioT
cO0OH UAMOMY CO 3HAYEHUEM «HE HAMPSIMYI0», «<HAMEKOM», «HE
OyKBAJIbHO STUMU CJIOBAMI».

Present Perfect Continuous B TpeTbel pEILUIMKE T'OBOPUT O
TOM, 4TO [I)KOH HaMeKasl Ha 3TO He pa3 M He [Ba B MOCJeAHee
BpeMs.

1. «[epud nmomo3peBaeT, 4To TyT HE Bce YucTo (suspect foul



play)». — «OH Tak ckazayi?» — «OTKPbITHIM TEKCTOM — HET, HO OH
Hameka». 2. «Mue kaxetcs, bpayHn cobupaercs nmogarb B OT-
cTaBKy (retire)». — «OH Tak ckazan?» — «OTKPBITBIM TEKCTOM —
HEeT, HO OH HamMeKas». 3. «JleiiteHanT Konom60 nymaer, 4to 31o
MPECTYIJIEHUE COBEPIIEHO KEM-TO U3 cBouX (an inside job)». —
«OH Tak ckazan?» — «OTKpBITBIM TEKCTOM — HET, HO OH Hame-
Ka». 4. «Moiu npyr [lepnok XonMc gymaer, 4To Bbl HA HEBEp-
HoM 1yTH (be on the wrong track), uHcriekTop». — «OH Tak cKa-
3a517» — «OTKPBITBIM TEKCTOM — HET, HO OH HaMeKal». 5. «MHe
KaxeTcs, 6abyIka coOnpaeTcs ¢/ieiaTh MeHsI CBOEH eTMHCTBEH-
HOU HacjemHuIen (sole heiress)». — «OHa Tak ckazana?» — «Ort-
KPBITHIM TEKCTOM — HET, HO HaMeKasia». 6. «[[’koH Xo4eT, 4ToObI
s IO3HAKOMMJIACH C €r0 poauTessiMu. MHe KaxkeTcsi, OH coOupa-
€TCsl caesiaTh MHE MpejiokeHue». — «OH Tak ckazan?» — «Ot-
KPBITBIM TEKCTOM — HET, HO HAMEKU Jeian». 7. «MHe Kaxercs,
Halll )KUJIeI] XOUET CheXaTh C KBApTUPbl». — «OH Tak cKazayi?» —
«OTKpBITBIM TEKCTOM — HET, HO OH HaMeKasl». 8. «MHe Kaxer-
cs1, MOSI TETyIIKa COOMpaeTcst MOCeTUTh MEHsI B UysiaHe (put me
in the closet) mox nectauuen, kak B ‘Tappu Ilorrepe’. — «Ona
Tak ckazana?» — «OTKPHITBIM TEKCTOM — HET, HO OHa HameKa-
1a». 9. «MHe KaxeTcs, Hallla X03sgiKa [ IoMOBJIaaeunial coou-
paeTcsi MOBBICUTD apeH/IHYIo Iiary (raise the rent)». — «OHa Tak
ckazana?» — «OTKPBITBIM TEKCTOM — HET, HO OHAa HaMeKasa».
10. «MHe kaxeTtcs, Ha1 0occ codupaeTcs ype3aTb HaM 3apruia-
Ty (cut somebody'’s salary)». — «OH Tak ckazan?» — «OTKpbITbIM
TEKCTOM — HET, HO OH HameKal». 11. «¥Y MeHs ecTh mopo3pe-



HHE, YTO Halll CbIH COOMPAETCs1 pa30pBaTh MOMOJIBKY ¢ Mucc Po-
Oeprc». — «OH Tak ckazan?» — «OTKPBITHIM TEKCTOM — HET, HO
OH HaMEKa».

Kumou. 1. “The sheriff suspects foul play.” “Did he say that?”
“Not in so many words, but he’s been dropping hints.” 2. “I think
Brown is going to retire.” “Did he say that?” “Not in so many
words, but he’s been dropping hints.” 3. “Lieutenant Colombo
thinks it’s an inside job.” “Did he say that?” “Not in so many
words, but he’s been dropping hints.” 4. “My friend, Sherlock
Holmes, thinks that you’re on the wrong track, Inspector.” “Did
he say that?” “Not in so many words, but he’s been dropping
hints.” 5. “I think Granny is going to make me her sole heiress.”
“Did she say that?” “Not in so many words, but she’s been
dropping hints.” 6. “John wants me to meet his parents. I think he
is going to propose.” “Did he say that?” “Not in so many words,
but he’s been dropping hints.” 7. “I think our lodger wants to
move out.” “Did he say that?” “Not in so many words, but he’s
been dropping hints.” 8. “I think my aunt is going to put me in the
closet under the stairs, like in Harry Potter.” “Did she say that?”
“Not in so many words, but she’s been dropping hints.” (Mau:
under the staircase.) 9. “I think our landlady is going to raise the
rent.” “Did she say that?” “Not in so many words, but she’s been
dropping hints.” 10. “I think our boss is going to cut our salaries.”
“Did he say that?” “Not in so many words, but he’s been dropping
hints.” 11. “I have a suspicion that our son is going to break off



his engagement to miss Roberts.” “Did he say that?” “Not in so
many words, but he’s been dropping hints.”

TIME FOR FUN

A man and his wife attended a dinner party at the home of
their friends. Near the end of the meal, the wife reprimanded
her husband. “That’s the third time you’ve gone for dessert,” she
scolded. “The hostess must think you’re an absolute pig.”

“I don’t think so,” he said. “I've been telling her it’s for you.”

reprimand jenarh 3amMevaHue, Aenarb Bbirosop; scold py-
raTbCsi, OpPaHUTHCS



JleHb TPHCTA BOCbMOM

Tema ypoka: Ilepdexthbie Bpemena. Bpemsi Present Perfect
Continuous.

EXERCISE 359

OTBeTbTe Ha Bonpoc codecegunka. CaenaiiTe 3To Tak,
KaK MoKa3aHo B o0pasIe.

A: What are you doing here?

B: T've been asking myself the same question ever since |
started working for this company.

A: Yto BEI 31€Ch nenaere?

b: 4 3agaio cebe 3TOT ke camblil BOIPOC, € TEX CaMbIX MOp,
KaK Ha4yaj padoTaTh Ha 3Ty KOMITQHUIO.

KommenTapuii. 910 ynpaxxHeHue MO3BOJISIET HAM CPaBHUTh
3HauEHME JBYX I'pamMMaTH4ecKux BpeMeH — Present Continuous
u Present Perfect Continuous. Borpoc nepBoro cobecenHuka
OTHOCHUTCSI K MOMEHTY peYH: YeJIOBEK YAMBHWIICA, YBUIIEB CBOE-
ro 3HaKOMOTO TaM, Iie HUKaK He Oxujaji ero yBuuerb. OTBer
€ro 3HaKOMOTO, HAIpOTHB, 3aTparuBaeT OoJsiee MPOJOJIKUTEb-
HBIIA OTPE30K BPEMEHU: B KaKOW-TO MOMEHT OH Havajl paboTaTh
Ha 3Ty KOMIIaHUIO U C TEX CaMbIX MOP MOCTOSIHHO CIIpalliBaeT



ceOsl, YTO OH TYT JIeNIaeT.

1. banoum, obbickas ceoro dcepmay u Huuezo He Haios: «I'ne
TBOM JIEHBI'M ?» — «$1 3a7at0 cebe ITOT ke camblil BOIPOC C TOrO
CaMoro BPeMeHH, KaK KEeHUJICI». 2. «YTo 34eCh MPOUCXOAUT ?» —
«$1 3ayat0 cebe ITOT ke caMblil BOMPOC € TeX MOp, KaK Mpuexa
cloga». 3. «3aueM Thl )KEHWJICA Ha TOH keHIMHe ?» — « S 3aga1o
cebe 3TOT ke caMblii BOIPOC C TeX Top, Kak Hajen (put) ei 00-
pyYaJibHOE KOJIbLIO Ha majiel». 4. «KTo Thl TakoW U Kak Tl Clofia
nonan?» — «4 3agaio cebe ITOT e caMblil BOIIPOC € TOM caMou
MUHYTBI, KaK POCHYJICS B 3TOM MOCTENN». 5. «YTO Thl B HEM Ha-
nuia?» — «51 3agao cede ITOT ke caMblid BOITPOC C TOTO CaMOro
JTHsI, KaK 51 BCTpeTuia ero». 6. «Yto Thl mbelb ?» — « 41 3agaio ce-
Oe 3TOT ke caMbiil Borpoc nocieqaue nomyaca (for the last half
hour)». 7. «C KeM 3T0 TbI [TOJIBKO UTO] pasroBapuBai?» — «I 3a-
Jato cede ITOT ke camMblil Borpoc rnocieanue 20 MuHyT». 8. «Kak
MOJIy4YaeTcsi, YTO Thl BCErJa BHIMTPhIBaCIIb?» — «51 3amaio cebe
9TOT e CaMblid BOTTPOC MOCTIEAHUE 1Ba Yaca». 9. «OTKyna y Teds
Ha pyOariike ryoHas nmomana, Open?» — «Tbl MHE He TIOBEPHIIIb,
Joporasi, HO 51 3a7a10 ceOe TOT ke CaMblil BOIIPOC BCE YTPO».

Kuarou. 1. “Where is your money?” “I've been asking myself
the same question ever since I got married.” 3. “What is going
on here?” “I've been asking myself the same question ever since
I got here.” (Mau: ever since I arrived here.) 3. “Why did you
marry this woman?” “I’'ve been asking myself the same question



ever since I put a wedding ring on her finger.” 4. “Who are you
and how did you get (in) here?” “I've been asking myself the
same question ever since I woke up in this bed.” (Mau:



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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